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Canto One — Chapter Eight

Kunti’s prayers and Yudhisthira’s griet

Prayers by Queen Kunti, and Pariksit Saved



Kuntidevi begins to offer

prayers to the departing Lord
(17-43)



| 1.8.24 ||
visan mahagneh purusada-darsanad

asat- aya vana-vasa-krcchratah

mrdhe mrdhe 'neka-maharathastrato
drauny-astratas casma hare 'bhiraksitah

You saved us (hare abhiraksitah asma) from Bhima getting poisoned
(visan), from the burning house of lac (mahagneh), from the sight of
raksasas like Hidimba (purusada-darsanad), from the gambling den
(asat-sabhava), from the hardships of living in the forest (vana-vasa-
krcchratah), from unlimited weapons thrown by great warriors_ in
countless battletields (mrdhe mrdhe aneka-maharatha astrato), and
from the brahmastra of Asvatthama (drauny-astratah).




In this verse she shows the variety of dangers.

Visad refers to the giving of poison to Bhima.

Mahagneh means from the burning of the house of lac.

Purusada means the raksasas like Hidimba.

Arsat-sabhéyﬁh refers to the gambling match.



11.8.25 ||

5 (vipadah santu tah $asva
~ faratatra jagad-gur

| avato darsanam yat syad
apunar bhava-darsanam
O_guru ol the universe (jagad-guro)! May we have dangers

(tah vipadah santu) in_such situations (tatra _tatra)
continually ($asvat), because in those dangers we, will
see_you (bhavato darsanam syad), and by that we will gain

release from this material world (apunar bhava-darsanam).




These dangers are a great blessing to me.

O guru of the universe! To give benelit to us, you destroy
unsteadiness caused by intoxication with material comfort by
giving the ointment of dangers arising out of your mercy.

Through those dangers (yad) we can see you.

By seeing you, we no longer will see the suffering of material
existence.




1 1.8.26 ||
janmaisvarya-Sruta-Sribhir
edhamana-madah puman
naivarhaty abhidhatum vai
tvam akificana-gocaram

A man swelling with pride (edhamana-madah puman)
because of birth, ower, (€arnilg or uoney (janma-aisvarya-

sruta-{ribhip), cannot chant your names (na_eva arhaty
abhidhaturi vai). You are available to those who have nothing

except you (tvam akificana-gocaram).




The @V of the materialworld is actually a danger.

Abhidhatum means “to say the names of the Lord.”
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